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Resumen: El presente artículo es un análisis jurídico del testamento de Luis 
de Santángel, tesorero real, que apoyó a Cristóbal Colon en su primer viaje. San-
tángel realizó su testamento en Valencia, ante un notario valenciano y con el cum-
plimiento del derecho foral valenciano, pero por su actividad mercantil con el 
Reino de Castilla era conocedor del derecho castellano. Debido a que Santángel 
vivió a caballo entre dos reinos, con diferentes sistemas jurisdiccionales, en su 
testamento se ha detectado que incorpora aspectos del derecho común y del de-
recho castellano, aprovechando los recursos jurídicos que más le interesan para 
determinar su última voluntad.
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Abstract: This article is a legal analysis of the will of Luis de Santángel, the 
royal treasurer, who supported Christopher Columbus on his first voyage. Santán-
gel made his will in Valencia, before a Valencian notary and in compliance with 
Valencian law, but due to his commercial activity with the Kingdom of Castile he 
was familiar with Castilian law. Because Santángel lived between two kingdoms, 
with different jurisdictional systems, his will has been found to incorporate aspects 
of both common law and Castilian law, taking advantage of the legal resources 
that interest him most to determine his last will and testament.
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v = verso; vol. = volumen. En la cita de los fueros hemos seguido la forma utilizada por Colón, G., 
Gracia, A. en Furs de València. Barcelona, 1980-1999, indicando sólo los números de libro, rúbrica (en 
romanos) y número de fuero (en arábico), sin abreviaturas. 
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1. Introducción

Luis de Santángel gozó de una gran reputación en su época, no precisamente 
por ser un comerciante importante, que lo fue, o por pertenecer al oficio de Escri-
bano de Ración de la monarquía, que ha habido muchos, sino por aconsejar a la 
reina Isabel I que apoyase el proyecto de Cristóbal Colón para iniciar una ruta di-
ferente hacia las Indias. Al regreso de su viaje, Colón envío una carta a Santángel 
dándole explicaciones de su descubrimiento y, de alguna forma, reconociendo su 
apoyo a la causa de la expedición. Carta que fue prontamente impresa y amplia-
mente difundida2.

La abundante bibliografía sobre Cristóbal Colón ha conllevado que la figura 
del valenciano Luis de Santángel sea conocida mundialmente. En 1996, Manuel 
Ballestero y Roberto Ferrando3 publicaron una actualización de los documentos y 
la bibliografía que aclara y corrige las noticias sobre la vida, actividades y oríge-
nes del supuesto converso Santángel. En esta misma obra se publica una transcrip-
ción del testamento de Luis de Santángel, con algunos pequeños errores de trans-
cripción que hemos subsanado con la publicación en el apéndice. A los autores les 
interesó, fundamentalmente, la información que transmite el legado de Santángel. 
A nosotros nos interesa la interpretación de la parte jurídica de la confección del 
testamento, por una razón, siendo Luis de Santángel una persona que se movió, 
principalmente, entre dos estados diferenciados jurídicamente, cuando decidió re-
dactar sus últimas voluntades ¿a qué derecho civil se acogió?

En principio Santángel conocería el derecho castellano (principalmente las 
Siete Partidas) y el derecho valenciano, pero también, como demuestra su tes-
tamento, sabría del derecho común recogido en el Corpus Iuris Civilis, o recopi-
lación del derecho romano. El derecho foral valenciano, en cuanto a la sucesión 
testamentaria, presenta diferencias respecto al derecho romano, e incluso algunas 
tienen un carácter opuesto, como la necesidad de la institución de un heredero 
en el testamento para que éste sea válido, lo que en el derecho valenciano no es 
un requisito, ya que dicho elemento puede ser instituido en un codicilo o en otra 
última voluntad4. Igualmente, el derecho castellano del siglo XV contiene ciertas 
diferencias en relación con el derecho foral valenciano. 

El objetivo del presente artículo es investigar, sabiendo que Luis de Santángel 
optó por el derecho foral valenciano, por su naturaleza y vecindad, qué figuras 
jurídicas constan en su testamento, y si éstas cumplen todos los requisitos del 

2.  Una reproducción facsímil de la impresión de la carta de 1493, con letras góticas (las primeras 
que se utilizaron en el inicio de la imprenta), se puede ver en D’Adda 1866.

3.  Ballesteros Gaibrois, Ferrando Pérez 1996.
4.  Garcia i Sanz 1996, pp.170-171.



El testamento de Luis de Santángel: análisis jurídico 181

HID 48 (2021) 179-200ISSN: 0210-7716    ISSN-e: 2253-8291
https://dx.doi.org/10.12795/hid.2021.i48.06

derecho foral valenciano o si bien adoptó algunas características del derecho cas-
tellano o del derecho común, o de ambos. No nos marcamos como objetivo la 
influencia que hubiera podido tener el derecho común en los derechos de los rei-
nos peninsulares, que sería un objetivo mucho más amplio. Al leer el testamento 
de Santángel nos dimos cuenta de que no cumplía enteramente las exigencias del 
derecho foral valenciano, por eso nos interesó investigar qué otros derechos po-
drían haber influido y compararlos con el valenciano, especialmente aquellos en 
los que, por la actividad profesional de Santángel, pudo estar en contacto, como 
son el derecho castellano, el común, y el canónico. Son derechos que en algunos 
territorios conviven, por ejemplo, en el Reino de Valencia se recurre al derecho 
foral valenciano, al canónico y al común5, pero no se aplica el castellano, aunque 
cada vez más, por influencia cultural, algunos principios del derecho castellano 
podrían interesar a los valencianos. Para llevar a cabo esta investigación se han 
contrastado los textos jurídicos de estos tres derechos. Esta ha sido la principal 
metodología de investigación, para comprender mejor la mentalidad e intereses 
de una persona que influyó tanto en la campaña de Cristóbal Colón, a la luz de las 
recientes investigación sobre el derecho de sucesiones en el Reino de Valencia6.

2. Los herederos

El derecho foral valenciano presenta unas características propias que lo di-
ferencian del derecho castellano, una de las principales es la libertad de testar7, 
de repartir la herencia entre quienes el testador considere más oportuno, incluso 
desheredando a hijos. Esto implica la ausencia de la obligación de hacer constar 
una legítima. Si bien en los primeros fueros de Jaime I el padre solamente podía 
desheredar a sus hijos siguiendo unos principios semejantes al derecho romano 
(haber causado daño físico al padre o a la madre, haberlos desmentido o contradi-
cho, no haberlos redimido de cautiverio, etc.), el rey Pedro IV asentó en un fuero, 
en 1358, la entera libertad de testar8. Esta característica se mantuvo a lo largo del 
reinado foral valenciano, y era reconocida incluso por el jurista valenciano Nico-
lás Bas y Galcerán, quien en 1692 admitía esa libertad de testar, aunque de alguna 
forma lamentaba que no se aplicase lo que se consideraba en el derecho común 
sobre constituir una legítima para proteger a todos los hijos9. Luis de Santángel 

5.  Marzal Rodríguez 1993, pp. 399-414.
6.  Marzal Rodríguez 1998; Giménez Chornet, Ramón Fernández 2009; Valiño 1999; Guillot 

Aliaga 2001, pp. 267-288.
7.  Piqueras Juan 2014, pp. 295-318; Pons Alós 1995, pp. 1101-1118. 
8.  “Totes aquelles persones les quals poden fer testament o altra darrera voluntat puxen donar o 

lexar tots los lus béns en tot o en partida en son testament, codicil, o altra derrera voluntat a fills, filles 
o altres persones, parents o stranys, sens contrast o enbarch de qualsevol altra persona, axí que no sien 
tenguts de donar o llevar lurs béns a fills o filles, si n’hauran, si feer no ho volran, legítima o alguna 
altra part de llus béns, ans puxen fer de aquells totes lurs pròpies voluntats…” (fuero LI-VI-4).

9.  “Ultimo dubitatum est, an filii exhaeredari possint in Regno absque justa causa, et privari legi-
tima, aut gravari in illa; Videtur enim non posse, quia juxta aperta jura nequeunt exhaeredari filii, non 
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debió tener nociones del derecho común, y de hecho en su testamento declara que 
dispone de una buena biblioteca cuyos libros, algunos de derecho civil y de dere-
cho canónico, deja a su hijo menor Alfonso10: Item, leixe a Alonso tots e qualsevol 
libres que yo tinga de qualsevol facultat, axí de dret civil e canònich com altres, 
a quien ordena que estudie precisamente el Derecho Civil y Canónico vull e man 
que lo dit Alfonso studie en Dret Civil e Canònich e qu[e] sia doctor en cascun 
dret para que pueda encontrar un buen trabajo en la corte. Santángel opta, de algu-
na manera, por beneficiar a todos sus hijos, aunque de forma desigual.

La única vez que en el testamento se menciona el concepto de legítima es en 
el caso de la herencia a su hija Luisa. Su deseo es no dejarle nada en la herencia, 
pues opina que ya la ha beneficiado muy bien en vida, puesto que cuando contrajo 
matrimonio11 con Ángel de Vilanova, ya le entregó ciento veinte mil sueldos, más 
vestidos y otras cosas. Y ante la duda de que se le invalide el testamento por no 
dejar legítima (cuya figura jurídica conocería muy bien Santángel por sus contac-
tos castellanos, pero que no representaba un problema en el derecho valenciano) 
le deja simbólicamente una dobla:

E a major cautella, per excloure tot dubte, li leixe tant solament huna dobla per 
part e legítima y per tot altre dret que en qualsevol manera pogués tenir e li pogués 
pertànyer en mos béns.

Aunque disponía de la posibilidad de beneficiar al hijo mayor, como solía 
ocurrir en las grandes familias castellanas o valencianas, y crear una especie de 
mayorazgo (ante la libertad de testar, esta figura jurídica del mayorazgo no existe 
en el derecho foral valenciano12), Luis de Santángel opta por repartir, de alguna 
forma, la herencia entre el resto de los hijos que no han recibido beneficios en vida 
(Ferrando, nacido el 29 de mayo de 1482; Jerònim, nacido el 20 de agosto de 1486 
y Alfonso/Alonso, nacido en marzo de 1490); su mujer Joana Taranau, hija del 
catalán Jaume Taranau, y el antiguo criado de la familia Antoni Gil, a quien deja 
una cantidad en metálico. 

Todos los hijos varones son menores de edad, según el derecho foral valen-
ciano, que establece el sometimiento a la patria potestad hasta que tengan vein-
tidós años13 . Sin embargo, Luis de Santángel establece que no se podrán hacer 
cargo de la herencia hasta que no cumplan los veinticinco años. En este aspecto 

interviniente justa causa [justificándose con citas al Código y a Scalona, pero reconociendo] …Sed licet 
haec de jure vera sint, tamen in Regno possunt parentes absque causa ulla filios exhaeredare, aut filias, 
pari modo possunt legitima privari, aut in ea gravari, modica relicta summa, aut non relicta, ut cavetur, 
solum requiritur, ut filii ab haereditate paterna censeantur remoti…”. Bas y Galcerán 1692, p. 132.

10.  En el testamento, a este hijo menor algunas veces le llama Alonso y otras Alfonso.
11.  En el matrimonio valenciano lo más común era una reglamentada separación de bienes, 

aunque podía haber casos de “germanía” o acuerdo de comunidad de bienes gananciales. Piqueras Juan 
2009, pp. 281-300; Guillot Aliaga 2002.

12.  Marzal Rodríguez 1996, pp. 229-364. 
13.  Marzal Rodríguez 1998, p. 83. Pascual Marzal realiza un exhaustivo análisis del derecho 

foral valenciano en sucesiones, contrastándolo con el derecho común, el derecho castellano y los ju-
ristas valencianos.
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consideramos que opta por aplicar lo que establecen el derecho común y el dere-
cho castellano. Según las Partidas, el heredero puede demandar la herencia, para 
saber si le conviene o no, a partir de los veinticinco años (L. VI, Tít. VI, l. 114). En 
el Digesto se considera que hasta los veinticinco años no se ha completado el vigor 
viril, y por eso los adolescentes deben ser gobernados con el auxilio de curadores, 
y no se les debe confiar la administración de sus bienes, aunque sepan gestionar 
bien su hacienda15, y en los Instituta se obliga a tener un curador mientras los jó-
venes de ambos sexos sean menores de veinticinco años, porque se presupone que 
no tienen bastante conocimiento para llevar sus negocios16.

Santángel establece como albacea17 a Gabriel Sanchis, Tesorero Real, pero 
siempre aconsejado por su mujer Joana Taranau:

al qual done facultat, ple e bastant poder que ab lo consell, presència e asistència 
de la magnífica na Johana de Taranau, muller mia, molt cara e molt amada, puixa 
pendre e vendre tants de mos béns e los preus rebre que basten acomplir les coses 
en lo present meu testament ordenades sens auctoritat de Jutge algú.

Dándoles conjuntamente toda la autoridad para la toma de decisiones, y prohi-
biendo que se pueda acudir a cualquier juez. Lo que hace Luis de Sántangel es lidiar 
de alguna manera con la prohibición vigente en el derecho valenciano, de que las 
mujeres no pudiesen ser albaceas y que, si eran instituidas como tales, que no se 
las tuvieran en cuenta18. Constituye la obligación de que las decisiones del albacea 
Gabriel Sanchis estén sujetas al consejo, presencia y asistencia de su futura viuda. 
En las Partidas también se recoge la figura del albacea, denominándolo Cabeçale-
ros, e Testamentarios, e Mansessores, como quier que han nomes departidos, el 
oficio dellos uno es; e en latín llamanlos Fideicommissarios… (L. VI, Tít. X, l. 119), 

14.  “…Otrosi, cuando alguno de los herederos fuese menor de veinte e cinco años, non podría el 
demandar, por si tiempo, para demandar, e aver este consejo: mas deuelo demandar por el, aquel que 
loouiere en guarda”. Martinez Alcubilla 1885, p. 587.

15.  “2. Apparet minoribus annis viginti quinque eum opem polliceri: nam post hoc tempus com-
pleri virilem vigorem constat. 3. Et ideo hodie in hanc usque aetatem adolescents curatorum auxilio 
reguntur: nec ante rei suae administratio eis committi debebit, quamvis bene rem suam gerentibus”. Tít. 
IV, De minorem viginti quinque annis. En: Corpus juris civilis romani, in quo Institutiones, Digesta, 
Codex item et Novellæ, nec non Justiniani edicta… Basilea: Emanuelis Thurnisii, Digesto 1748, L. IV, 
Tít. IV, col. 237. 

16.  “Masculi quidem púberes, et foeminae viri potentes, usque ad vicesimum quintum annum 
completum curadores accipiunt: quia, licet púberes sint, adhuc tamen ejus aetatis sunt, ut sua negotia 
tueri non possint” De Curatoribus. Tít. XXIII. op. cit. Corpus juris civilis romani. Institutionum, L. I, 
Tít. XXIII, col. 17.

17.  El albacea o marmessor es una figura clave para ejecutar la voluntad del difunto. Piqueras 
Juan 2012, pp. 197-211.

18.  “Fembra no pot a ver ni usar d’offici de marmessor ne pot ésser eleta en marmessor en 
testament. E si será feyta marmessor en testament, valla aytant com si no era feyta marmessor” (fuero 
VI-IV-21). Todos los fueros valencianos se citan en el orden de Libro, Rúbrica y número de fuero, de la 
recopilación publicada por Colón, G., Gracia, A. Furs de València. Barcelona, 1980-1999, 8 v.

19.  Los Códigos Españoles, concordados y anotados. Código de las Siete Partidas. Madrid, 
1848. vol. IV, p. 163. También Diego de Ribera opina que el albacea recibía estas diversas denomina-
ciones en las Partidas. Ribera 1605, p. 9.
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considerando en alto grado su labor. Pero a diferencia del derecho valenciano, en las 
Partidas no hay impedimento para que la mujer sea albacea, y en el derecho castella-
no se podía nombrar albacea a una mujer20.

3. El vínculo

Luis de Santángel recurre a la figura del vínculo o substitución del derecho 
valenciano para configurar las obligaciones de sus herederos en la herencia ins-
tituida. Esta figura de substitución la encontramos en el derecho común en las 
Institutionum, en De vulgari Substitutione, y en De Pupilari Substitutione, para 
tratar de la forma o las condiciones en que se debe regir para substituir a un 
heredero instituido como principal por otros herederos, y en qué sucesión. La 
substitución puede ser vulgar o pupilar. La más frecuente es la vulgar, o aquella 
por la que se pueden constituir en un testamento muchos grados de herederos, 
como por ejemplo se indica en la frase si aquél no fuese heredero, que lo sea éste, 
haciendo tantas instituciones condicionadas como quiera el testador21, además se 
pueden sustituir de muchos a uno solo, o de uno solo a muchos, y en el orden que 
se quiera, e incluso substituir entre sí a los mismos instituidos22. Por otra parte, la 
substitución pupilar se realiza cuando el testador deja la herencia a un hijo me-
nor, y se desconoce si va a sobrevivir al padre, o si va a sobrevivir para recoger 
la herencia, y ante la posibilidad de que el hijo fallezca intestado (de que muera 
impúbero, sin la capacidad legal de hacer testamento), el padre extiende más allá 
las condiciones23.

La substitución se contempla en el Fuero valenciano 43 (VI-IV-43), el cual 
se considera esencial para entender uno de los aspectos del vínculo, figura fre-
cuentemente utilizada en los testamentos. En éste se mencionan los dos tipos de 

20.  Alonso de Vega pone como ejemplo, en el caso 233, el testamento de María, que instituye 
como heredera a su hija Juana, y que deja como albacea a su amiga Luisa. Vega, Alonso de. Summa 
llamada Sylva y Practica del foro interior…, Alcalá de Henares, 1594, pp. 284v-285r. Pero Sánchez de 
Acre se quejaba de que, ante el escaso patrimonio de la herencia, “ay algunas viudas, que las dexaron 
los maridos por albaceas, y herederas, que se engarrafan tan reziamente de la hazienda del testador, que 
(por no desposeerse) difieren el cumplimiento de las pobres ánimas de los maridos, que les dexaron 
encomendadas…”. Sánchez de Acre 1590, p. 14r. 

21.  “Potest autem quis in testamento suo plures gradus heredum facere: utputa, si ille eres non 
erit, ille heres esto: et deinceps, in quantum velit testator, substituere potest”. Tít. XV. L. II, Institutio-
num. En: Corpus juris civilis romani, in quo Institutiones, Digesta, Codex item et Novellæ, nec non 
Justiniani edicta, op. cit., col. 41.

22.  “Et plures in unius locum possunt substitui, vel unus in plurium, vel singuli in singulorum, 
vel invicem ipsi, qui heredes instituti sunt.” ibid., col. 41.

23.  “Liberis suis impuberibus quos in potestate quis habet, non solum ita, ut supra diximus, sub-
stituere potest, id est, ut si heredes ei non exstiterint alius ei sit heres; sed eo amplius, ut et si heredes 
ei exstiterint, et adhuc impuberes mortui fuerint, sit eis aliquis heres…”, Tít. XVI, L. II, De pupillary 
substitutione. ibid., col. 41.
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substituciones24, condicionando quien debe recibir la herencia y en qué condicio-
nes, en caso de que el primer heredero instituido no la pudiese tomar.

Luis de Santángel instituye el vínculo con la siguiente frase: fac e institueixch 
[…] ab tals vincles e condicions (hago e instituyo […] con los siguientes vínculos 
y condiciones). El sistema de substitución por el que opta Santángel es un poco 
complejo, porque no designa a un solo heredero principal, sino a dos, y sujetos a 
un tercero. Deja la parte principal de la herencia a los dos primeros hijos (de quin-
ce y once años), y con una condición al tercero (de siete años). La condición de 
substitución es la siguiente: Si el primer hijo, Ferrando, no fuese su heredero por 
no haber tomado o aceptado el legado, o si fallece sin hijos legítimos de matrimo-
nio, entonces su legado y parte de la herencia que le toque pasarían enteramente 
a su hermano Jerònim y a los hijos de éste. Igualmente, si Jerònim no fuese su 
heredero por las mismas causas, que dichos legados y parte de la herencia pasen 
a Ferrando y a sus hijos, y además limita la cantidad de sueldos de lo que puede 
testar Jerònim. Y en el caso de que estos dos hijos fallezcan, todos los legados y 
herencias pasarán al tercer hijo, Alfonso, y a sus hijos. Y si este hijo menor, Al-
fonso, fallece antes, que sus dos hermanos mayores, a su vez sin tener descenden-
cia legítima de matrimonio, su parte se repartirá por igual entre los dos primeros 
hijos, sus hermanos. Y si los tres hijos fallecen sin hijos legítimos, entonces sus 
legados y la herencia pasarán a su hija Luisa, si vive, para que los disfrute en vida, 
y que pasen a su hijo mayor varón, quien deberá adoptar el linaje y las armas 
de Santángel, y llamarse Luis, y si este hijo mayor también falleciese sin hijos, 
que la herencia y los legados pasen al segundo hijo mayor varón de Luisa, y así 
sucesivamente hasta su último hijo varón. Y en el supuesto de que todos los hijos 
varones de Luisa falleciesen sin descendencia masculina, el testador establece que 
la herencia pase, por línea directa horizontal, a su hermano Jaume, si estuviese 
vivo, y que se beneficie al otro hermano, Galcerán, con una cantidad de dinero en 
usufructo, mientras viva, cantidad que pasaría después a sus hijos. Finalmente ase-
gura su herencia, a semejanza del mayorazgo castellano, pero en forma de vínculo, 
con la frase E vull e man que per algú o alguns dels substituhits no puixen ésser 
fetes empares en los béns meus, axí de prelegats que faç als dits fills meus com de 
la herencia (Y quiero y ordeno que por alguno o algunos de los substituidos no se 
les pueda hacer embargos a mis bienes, tanto de los legados que hago a mis hijos 
como de la herencia), porque se considera que, en esta institución de vínculo, los 
poseedores son simplemente usufructuarios.

24.  El fuero valenciano empieza: “Si alcú farà o establirà hereu son fill pot a aquel altre hereu 
substituir encara que si bé s’és estrany en aytal manera: «Yo aytal establesch e faç mon fill hereu, e si 
aquel fill meu morrà enfre pupil·lar edat, ço és que no haurà XV ans complits, substituesch a ell aytal 
que sia hereu, o si’l fill meu morrà enans que vingue a perfeita edat, ço és ans que haja XX ans, la here-
tat la qual a ell leix torn a aytal”…, con una larga explicación de las dos formas de hacer testamento, e 
incluyendo en el último párrafo el caso en que, habiendo recibido la herencia su hijo, si este no tuviese 
un hijo mayor, llega a designar cómo sería la substitución: “E pot encara lo pare al fill substituir e fer 
hereu en aytal manera que digue axi: «Mon fill establesch e faç hereu meu»: e quant que quant ell 
morrà sens infants de leal conjutge: «aytal li substituesch e faç hereu», e aytal substitució tota hora dur 
e valla quant que quant lo fill morrà sens infants de leal conjuge”.
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4. Tutoría y curadoría

Aunque el derecho foral valenciano estable la mayoría de edad a los veintidós 
años, Santángel alarga la tutela y la curatela25 de sus herederos hasta los veinticin-
co. Ello tiene una clara influencia del derecho común, y del derecho castellano.

En el derecho común, en el Digesto, la tutela es la autoridad y la potestad sobre 
una persona para protegerla, ya que por su edad no puede defenderse, siendo los 
tutores los que tienen esa autoridad y potestad26. También en el Digesto se diferen-
cia entre tutor y curador: el tutor es para el hijo púbero, y el curador para el hijo 
impúbero27. En el derecho castellano, en las Partidas, se diferencian tres edades 
antes de disponer de la completa capacidad de juicio: el que es menor de veinticin-
co años y mayor de dieciocho, a quien el juez ordinario no lo puede apremiar, pero 
lo puede oír; el que fuese menor de dieciocho y mayor de catorce, si interviniese 
en un juicio que este no sea válido, a no ser que ambas partes lo hubieran acep-
tado, o por otorgamiento real (Partidas, L. 3, Tít. 4, l. 5, como testigos en pleitos 
ver L. 3, Tít. 16, l. 9), y los menores de catorce años, a quienes no se les reconoce 
capacidad de juicio. En el derecho foral valenciano no hay coincidencia con las 
edades del derecho común ni del derecho castellano. Se considera que el menor 
es impúbero hasta que no cumpla los quince años28 (y como hemos mencionado 
la mayoría de edad se alcanza a los veintidós años), y se considera que es púbero, 
pues necesita un curador, al mayor de quince años y hasta los veinte años29. Bas, 
a finales del siglo XVII, también menciona que el tutor o curador testamentario 
cesan cuando el menor ha cumplido veinte años, pasando esta carga al hermano 
mayor, quien se considera que podrá defenderlo ante un juez hasta que sea mayor 
de edad30. 

En el derecho castellano, la madre viuda podía ser tutora o curadora, siendo 
una excepción al hecho de que las mujeres no podían ser tutoras, y esto era debido 
a la relación de afecto que podía suplir su supuesta incompetencia por ser mujer31. 
En las Partidas se especifica que la esposa o la abuela pueden excepcionalmente, 
ser tutoras, aunque sean mujeres, pero cumpliendo con el requisito de prometer 
ante un juez que no contraerá matrimonio mientras sean tutoras, pues si toma-
se [marido] de nuevo, non guardase tan bien las personas nin los bienes de los 

25.  Sobre las funciones del tutor o del curador en el derecho foral valenciano véase: Alabau Calle 
2009, pp. 267-278. 

26.  “1. Tutela est (ut Servius definit), vis ac potestas in capite libero, ad tuendum eum, qui 
propter aetatem suam sponte se defensere nequit, iure civili data, ac permissa. 1.1 Tutores autem sunt, 
qui eam vim ac potestatem habent: exque re ipsa nomen ceperunt; itaque appellantur tutores, quasi 
tuitores atque defensores: sicut aeditui dicuntur, qui aedes tuentur” Digesto, L. XXVI, Tít. 1. Corpus 
juris civilis 1587, p. 662.

27.  “Si filio puberi pater tutorem, aut impuberi curatorem dederit, citra inquisitionem praetor eos 
confirmare debebit”. Digesto, L. XXVI, Tít. III, n. 6. ibid., p. 670.

28.  Fuero V-VI-35.
29.  Fuero V-VI-14.
30.  Bas y Galcerán 1692, vol. II, p. 44.
31.  Birriel Salcedo 2008, pp. 13-44.
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mozos, ó farie alguna cosa que se tornaríe en gran daño dellos32. Sin embargo, 
el derecho común, en el Digesto (L. 26, Tít. X, 7), concebía en mayor amplitud 
la relación de parentesco, o no, de la mujer, para ser curadora: debía reunir las 
características de piedad o parentesco, y como parentesco pueden ser las madres, 
abuelas o hermanas, y por piedad podía ser cualquier mujer que no fuera movida 
por injuria33. En el derecho foral valenciano, desde Jaime I hasta 1403, rige el fue-
ro (V-VI-6) que impide a las mujeres ser tutoras, excepto si piden licencia al rey, 
pero con el fuero de las Cortes de 1403 (fuero V-VI-7) el rey Martín I elimina ese 
requisito de licencia real, estableciendo que con la sola voluntad testamentaria la 
madre o la abuela pueden ser tutoras, pero que perderán dicha condición si con-
traen nuevo matrimonio.

Luis de Santángel designa a su mujer Joana Taranau como única tutora y cu-
radora de sus hijos, y establece unos mandatos que debe cumplir: intentar aumen-
tarles las rentas mediante censales, y que les obligue a estudiar gramática, lógica 
y filosofía moral. Por otra parte, da unos mandatos conjuntos para el albacea y la 
tutora y curadora: que se esfuercen por que sus hijos estudien, y especialmente que 
su hijo Alfonso estudie derecho civil y canónico, y que llegue a ser doctor en estos 
derechos, y además pide al albacea que introduzca a Alfonso en algún oficio de la 
corte, al servicio del rey y la reina, para que pueda vivir honradamente. También 
ordena que sus hijos deben contraer matrimonio a voluntad y consejo del albacea 
y de la tutora, de lo contrario no recibirán la herencia y los legados, y se deberá 
seguir el orden del vínculo y substitución establecido. Finalmente ordena que su 
mujer administre los gastos que pueda ocasionar el duelo, y los vestidos, de toda la 
familia (hijos, hermanos, sobrinos, etc.), más los que ella considerase oportunos, y 
establece también de qué rentas de debe sufragar este gasto.

Añade un mandato a la tutoría que impide que cualquier problema surgido pue-
da ser resuelto en los tribunales, porque nadie puede contradecir la voluntad de su 
mujer y exigirle responsabilidades: que per persona alguna no li puixa ésser feta 
contradictió ni ésser demanat compte de la administració. La confianza de Luis 
de Santángel en su mujer es completa. 

5. La herencia

De la herencia nos interesa mencionar el uso de los censales34 o censos, que 
jurídicamente es diferente al censo reservativo castellano. Luis de Santángel 

32.  Partidas, L. 6, Tít. 16, l. 4.
33.  “Quinimo et mulieres admittuntur: sed hae solae, quae pietate necessitudinis ductae ad hoc 

procedunt, utputa mater, nutrix quoque, et avia possunt potest et soror, nam in sorore et rescriptum 
exstat Divi Severi; et si qua alia mulier fuerit, cuius Praetor perpensam pietatem intellexerit, non sexus 
verecundiam egredientis, sed pietate productam, non continere iniuriam pupillorum, admittet eam ad 
accusationem”. Corpus. ibid., col. 694-695.

34.  En el Reino de Valencia la palabra censal deriva de la frase que determinaba la cantidad 
anual a pagar de un capital, expresado en “tants sous censals”, pero es equivalente a la misma palabra 
latina “census”.
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consiguió reunir una gran fortuna, y en el testamento hace relación de los siguien-
tes bienes y rentas, que repartirá entre sus hijos y su mujer en ciertas condiciones:

–– Quinientos sueldos de renta de un censo de la aljama de Mislata.
–– Seis mil sueldos de renta de un censo de la ciudad de Valencia, cargado en 

1497, de un capital de noventa mil sueldos.
–– Diez mil sueldos de renta de otro censo de la ciudad de Valencia.
–– Diez mil sueldos de renta de un censo que le paga el señor de Alcocer, 

Alberic y Alàsquer (Rodrigo de Mendoza, el hijo del Cardenal Mendoza).
–– Ciertas rentas de censos que le pagan algunas poblaciones y particulares.
–– Una casa grande principal en la ciudad de Valencia, resultado de unirse con 

otra casa, franca de cargas.
–– Una casa enfrente de la principal, de cinco habitaciones, sujeta a censo del 

Hospital d’En Conill y de los capellanes de la iglesia de San Nicolás.
–– Una casa en el Portal de Ruzafa.
–– Una casa que ha comprado a la Santa Inquisición sujeta a 18 sueldos de 

luismo y fadiga.
–– Una casa en la calle Zaragoza, con carga de censo al cabildo de la catedral 

de Valencia de cincuenta sueldos, con luismo y fadiga.
–– El lugar de Vilamarxant, castillo y baronía. Lo primero que realiza es com-

prar la carga, es decir, el censal que Francisco de Palomar tiene sobre el 
lugar, de catorce mil sueldos de censo, que corresponde al capital de setenta 
y cuatro mil seiscientos setenta y un sueldos y cuatro dineros. Esto perte-
nece a parte del valor total de Vilamarxant, que ha comprado a Pedro de 
Moncada, señor titular del lugar, por un precio de cuatrocientos setenta y 
cinco mil sueldos, y del que aún le debe una parte (ciento ochenta y cuatro 
mil trescientos veintiún sueldos y ocho dineros).

–– Ciento ochenta y cuatro mil sueldos que posee con Babtista Bulgarini, en 
un negocio, hasta el año 1500.

Por otra parte, reconoce que debe a su mujer la dote que ella aportó (no cifra 
la cantidad por no disponer en ese momento de la carta notarial); más siete mil 
sueldos, que se apropió de la deuda que el rey Juan II de Aragón debía al padre 
de ésta, Juan Taranau, regente de Cancillería, y que había ordenado Fernando el 
Católico, en 1482, se le pagasen; el valor de quinientas sacas, medida de la salma 
general de Sicilia, que eran de su padre pero que Luis Santángel las sacó; y quince 
mil sueldos, correspondiente a los bienes que quitaron a su padre en Barcelona, en 
tiempo de la Guerra de Cataluña, y que el rey ordenó que se le pagasen.

Jurídicamente el censo valenciano es diferente al castellano. El censo valen-
ciano se conocía como enfitéutico, y la diferencia con el castellano radicaba en el 
hecho de que en el reservativo castellano se transfería el dominio útil y el directo, 
mientras que en el valenciano enfitéutico se transfería solo el dominio útil, que-
dando el dominio directo en poder de quien le concede el censo35. Esta diferencia 

35.  Giménez Chornet 2002, pp. 231-238; Sala 1803, vol. I, p. 318.
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es muy importante porque el capital nunca se amortiza, de forma que el adqui-
riente del dominio útil está pagando unas pensiones por el capital adquirido, pero 
siempre está debiendo ese capital. Luis de Santángel, al igual que otros mercaderes 
valencianos, y también nobles, vieron una gran utilidad al invertir sus ganancias 
en esta forma de préstamo o entrega de un bien (podían ser también casas y tierras 
las sometidas a este tipo de censo enfitéutico), porque siempre tienen el capital 
asegurado. Luis de Santángel utiliza dicho instrumento jurídico invirtiendo capital 
en la ciudad de Valencia, y en otras poblaciones y particulares, inversiones por las 
que obtiene una renta censal, y continúan debiéndole el capital sine die (pero, si 
alguna vez se amortiza, con la devolución íntegra del préstamo que se concedió, 
el acto recibe el nombre de quitament). Entre las personas particulares que reciben 
capital de Luis de Santángel destaca el señor de Alberic (el señorío lo adquirió el 
Cardenal Mendoza, confesor de la reina Isabel, aconsejado por el mismo Santán-
gel), cuyas pensiones deben sufragar las propias poblaciones vasallas de Alberic, 
Alcocer y Alásquer. Igualmente, esta figura de censo enfitéutico está contemplada 
en la adquisición parcial del señorío de Vilamarxant, por la que tiene que amortizar 
un capital perteneciente a Francisco de Palomar, de cuyo dominio útil respondía el 
señorío, perteneciente a Pedro de Moncada, aunque le queda aún por pagar a este 
señor el resto del valor de la compra del señorío.

6. Los testigos

Luis de Santángel aporta tres testigos en su testamento, cumpliendo lo exigido 
por el derecho foral valenciano, que especifica que como mínimo deben constar 
tres (fuero VI-IV-6), aunque un fuero de Jaime I generaliza que para cualquier 
acta notarial con dos o tres testigos es suficiente (fuero IX-XIX-2). Los testigos 
son el canónigo de la catedral de Segorbe, Miquel Aragonés, el rector de la iglesia 
parroquial de Alboraya, mosén Jerònim Fuster, y el jurado de la ciudad de Va-
lencia (miembro de la corporación municipal, equivalente al regidor castellano) 
Jaume Steve.

En el derecho común, en el Digesto, se menciona que allá donde no se requie-
ra un cierto número de testigos con dos son suficientes36, y en un testamento no 
podían ser testigos las mujeres37. En el derecho castellano, en las Partidas, aunque 
la regla general exige que en los testamentos consten siete testigos, la Ley VII, 
título I, de la VI Partida permite, de forma excepcional, que puedan haber dos tes-
tigos, pero si es un testamento que realiza el padre entre sus hijos38. En el derecho 

36.  “Ubi números testium non idiicitur, etiam duo sufficient”. Digesto, L. XXII, Tít. V, 12. Cor-
pus, ibid., col. 575. Padre, hijos o hermanos de una misma familia podían actuar como testigos en 
testamentos ajenos (ley 17, ibid.).

37.  “Mulier testimonium dicere in testamento quidem non poterit”. Digesto, ibid., L. XXVIII, 
Tít. 1, 6.

38.  “Acabado testamento es aquel que es fecho en algunas de las maneras que diximos en las 
leyes ante desta, e si de otra guisa lo fiziesse non seria valero: pero si padre fiziesse testamento, en 
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canónico bastan dos testigos y el párroco para que un testamento sea válido, y si en 
la última voluntad hay causas piadosas, con dos testigos es suficiente39.

Luis de Santángel optó por lo que exigía el derecho foral valenciano, y aportó 
los tres testigos mínimos, y ninguna mujer, como se estableció en el fuero del rey 
Martí I en 1403 (fuero VI-IV-9).

7. Conclusiones

El testamento de Luis de Santángel, redactado en valenciano, siguiendo la 
obligación del derecho foral valenciano40, no cumple con todos los requisitos 
establecidos en los fueros, y en algunas ocasiones opta por las opciones que le 
permite el derecho castellano y por el derecho común. La mayoría de edad en 
el derecho valenciano estaba establecida en los veintidós años, y sin embargo 
Santángel opta por alargarla a los veinticinco, siguiendo los criterios del derecho 
común y del derecho castellano. Debió considerar, conociendo a sus hijos aún 
pequeños, que no dispondrían de suficiente capacidad para gestionar personal-
mente su herencia.

Uno de los aspectos más significativos del uso jurídico del derecho foral va-
lenciano es el del vínculo, que lo establece en su testamento no para mejorar a 
un solo hijo (como solía ser el uso del mayorazgo en el derecho castellano), sino 
para mejorar a dos hijos de la misma forma, y beneficiar a un tercer hijo en menor 
medida, usando el concepto de legítima, a la que no estaba obligado, pero cómo 
él mismo indica, para que no hayan dudas, y para desheredar a su hija, ya casada, 
pues consideraba que ya la había beneficiado bastante en vida con su acuerdo 
matrimonial.

Santángel, persona que vivió entre dos reinos, usó formas jurídicas que intro-
dujo en su testamento, que fueron más allá de lo que le hubiera podido asesorar 
su notario valenciano Bernat Dassió, poniendo de manifiesto su interculturali-
dad jurídica. 

que estableciesse por herederos a los fijos, e a los nietos que descendiesen del: o partiesse lo suyo 
entrellos, maguer en tal testamento non fuessen escritos mas de dos testigos, valdría bien assi, como si 
fuese fecho acabadamente ante siete testigos que pusiesen y sus nomes, e sus sellos…”. Sesta Partida 
1587, p. 4v.

39.  Gottlieb Heiueccio 1846, vol. I, p. 444. “… et testamenta, quae parochiani coram Presbyte-
ro suo, et tribus vel duabus aliis preseonis idoneis in extrema facerint voluntate, firma decernimus 
paermanere; sub interminatione anathematis prohibentes, ne quis hujusmodi audeat rescindere tes-
tamenta”, cap. X; “CAP XI. Valet ultima voluntas ad pìas causas duobus testibus: et est casus sin-
gularis… Mandamus, quatenus cum aliqua causa talis ad vestrum fuerit examen deducta, eam non 
secundum leges, sed secundum decretorum statuta tracteris, tribus aut duobus legitimis testibus requi-
sitis…”. Decret. Greg. L. III, Tít. XXVI, Corpus Juris Canonici. Colonia: Emanuelis et Joh. Georgii 
Konig, 1696, col. 431.

40.  Es un fuero de Pedro IV el Ceremonioso, de 1358: “Ordenam encara e fem fur nou que tots 
testaments o codicils o altres darreres voluntats… sien feyts, scrits, ordenants e dictats en romanç…”. 
Fuero IX-XIX-20.
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8. Apéndice documental

1497, diciembre, 19. Valencia
Testamento de Luis de Santángel.
Archivo de Protocolos del Corpus Cristi, Bernat Dassió, nº. 162, s/f., 6 folios.

En nom de la Sancta Trinitat, Pare, Fill [e] Sanct Sperit. S[a]pien tots que yo Loy[s] 
de Sentàngel, ciutadà de la ciutat de València, scrivà de ració qui de pre[...] de la casa de 
la magestat del Rey nostre Senyor, sa de cors e de pensa, jatsia tinga a[...]na indisposició, 
emperò stant en tal disposició de ma persona que indubitadam[ent] puch testar e fer qualse-
vol altres actes com la disposició de última voluntat nuls [si]a [o]rdenada en sanitat que no 
en malaltia, e pensant que no ha tant certa cosa com la [mor]t e tant incerta com la hora de 
aquella, per la qual rahó tota savia persona deu pens[a]r en la mort sdevenidora e disponre 
e ordenar de si e de sos béns, per ço que si la mort venia súbita, com vé algunes vegades a 
alguns, lo que a Déu no plàcia, no convinga la persona morir intestada. E per ço, invocada 
la gràcia e adiutori de nostre Senyor Déu e de la gloriosa Verge Maria, special[...] advocada 
mia, revocant, cessant e anul·lant tots e qualsevol testaments, codicils o altres derreres vo-
luntats per mi fets e fetes en tot lo temps passat fins en la present jornada. Ara derrerament 
[fa]c e orden aquest meu derrer e últim testament e última e derrera voluntat mia [de]l qual 
e de la qual elegesch marmessor e de aquesta última e derrera voluntat m[i]a execudor lo 
magnífich mosen Gabriel Sànchiz, Tresorer general del Rey nostre senyor e de son Con-
sell, al qual done facultat, ple e bastant poder que ab lo consell, presència e asistència de 
la magnífica na Johana de Taranau, muller mia, molt cara e molt amada, puixa pendre e 
vendre tants de mos béns e los preus rebre que basten aco[m]plir les coses en lo present meu 
testament ordenades sens auctoritat de Jutge algú. E que de la dita exucució de marmessoria 
sia cregut de sa simple paraula sens testimonis o altra prova, leixant ho a sa consciencia e 
càrrech de ànima. E vull e man, ans de totes coses, mos deutes ésser pagats, torts restituhits 
e iniuries remeses, aquells emperò deute[s], torts e iniuries que’s mostraran yo ésser tengut 
e obligat ab cartes públiques o scriptures de pròpria mà o ab testimonis dignes de fe o altres 
legittimes proves. E prench de mos béns per a la ànima mia e en remissió de mos peccats 
e deffalliments deu milia sous, moneda reals de València, dels quals vull e man éss[e]r feta 
la mia sepoltura, aniversari e capdany e letania a coneguda del dit meu marmessor e de 
la dita muller mia. E elegeixch sepultura al meu cors fahedora en la mia capella, la qual 
yo he feta e constituhida en la ecclesia o // f. 1v. monesti[r] de la Sancta Trinitat, fora los 
murs de València constituhit. E vull que en la dita mia sepoltura entrev[in]ga la confraria 
de la gloriosa Verge Maria [de la Seu] de València, demanant de gràcia als prior, maiorals 
e confrares vul[l]an ésser en aquella e dir les oracions acostumades, a la qual confraria vull 
ésser [d]onada la caretat acostumada. E si cars sera yo finia mos derrers dies fora la [d]ita 
ciutat de València en la cort del Rey nostre Senyor, la qual segueixch per [m]on offici, o en 
altre loch, vull e man que lo meu cors sia portat e tresladat [a la] dita ecclesia e monestir 
de la Sancta Trinitat de València. E en aquella dita translació vull ésser dita la letania e fet 
solempne offici ab intervenció de la dita confraria. E que sien celebrats los dits anniversari 
e capdany a coneguda del dit meu marmesor e de la dita muller mia. 

Item, vull e man que aprés mort mia en totes les ecclesies parrochials de la dita ciutat 
de València e en lo dit monestir de la Trinitat e en los monestirs de Preicadors, de sent Fran-
cesch, de sent Agostí, del Carme, de la Mercé, de sent Vicent, de la Verge Maria de Jesús, 

de sent Onofre, de sen Bernat, del Puig, dels hermitans de Puçol, de Morvedre de Vall 
de Christ, de sant Blay, del Sant Sperit, de Portaceli, de sant Jerònim de Gandia e de la 
Murta sien dites en cascun dels dits monestirs e ecclesies trenta misses, als quals monestirs 
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e ecclesies vull sia donada caritat per la celebració de les dites misses, ço és, trenta solidos 
a cascun monestir. 

Item, vull e man que en la dita mia capella sia celebrat hun annual perpetual, ço és, que 
cascun dia e perpetualment hi sia dita e celebrada una missa per los capellans o frares que 
la abade[s]a e monges del dit monestir de la Sancta Trinitat volran, per celebració del qual 
vull e man que precehint licència real sien consignats e ab lo present testament hi consigne 
tots aquells cinchcents sous censals que’m fa lo senyor e universitat e aliama del loch de 
Mizlata, ço és, los trescents xixanta sis sous per a la celebració del dit annual e los restants 
cent trenta quatre sous vull que serveixquen per a celebrar solemnes officis ab sermó en les 
festes de sent Miquel, sent Jerònim e sent Luis, ab diaca e sotsdiaca e en la festa de la In-
carnació, que és la Verge Maria de març. E si’s convenrà quitar lo dit censal, que sien rees-
mercats los dits cinchcents sous censals per obs de la dita celebració de misses e festes. En 
axí que, si per causa del quitament cessara córrer la pensió, que per // f.2r. aquells dies qu[e 
c]essara la pensió, cesse la celebració dels dits officis primerament e a[...] de les misses del 
annual e los altres b[é]ns meus no y sien obligats. E per que l[a] Reyna n[ostra] senyora ha 
dit que la dita mia sepoltura se pot mesclar ab la sepoltura de la molt alta senyora la otrora 
Reyna dona Mari[a], que està en la capella maior del dit mo[ne]stir de la Sancta Trinitat e 
que po[de]nt s[...] la volria penre per a si, vull que ans que y sia més lo meu cors, se sàpia 
la v[oluntat de] sa altesa e en lo entretant lo dit meu cors sia més e comanat en lo monestir 
de P[redica]dors de València, en la sepoltura hon stà acomanat lo cors de mon pare, que 
ha[i] glòria. E si sa altesa volrà per a si la dita capella mia, dels diners que’s [c] de sa altesa 
que serà lo que’m costa, lo qual se pot veure per menut en lo meu l[...] e man que sia hauda 
huna altra capella en hun dels monestirs de València [o]n millor e més honradament se porà 
haver, a coneguda del dit meu marmessor e de la dita muller mia, al qual monestir on serà 
eleta la dita sepultura capella, vull e man ésser feta axí com ab lo present testament faç la 
consignació dels dits cinchcents solidos censals que’m fa lo senyor e universitat e aliama 
de Mizlata, e que no sia feta la dita consignació al monestir de la Trinitat. E perquè per a 
la consignació dels dits cinchcents sous censals es mester procehir licència del Rey nostre 
Senyor, declare que yo tinch gràcia de sa altesa de poder amortizar e consignar cinchcents 
sous censals e lo privi[le]gi és en poder del prothonotari espachat e per no haverli fet manar 
que’l me donàs fr[an]ch de segell no’l he prés e axí la dita licència hi pot servir. 

Item, per quant yo en co[nt]empació de matrimoni he donat a dona Loysa, ma filla e 
de la dita muller mia, qui és casada ab don Àngel de Vilanova, cent e vint milia sous, los 
quals he molt ben pagats segons appar ab àpoques e cartes rehebudes per en Pere Bataller 
e Bernat Dassio, notaris de València, hi en coses de ves[ti]r e altres he molt ben tractada 
[a]quella; és ma voluntat, e axí ho vull e man, que la dita dona Loysa, ma filla, muller qui 
és del don Àngel de Vilanova, no haia per alguna via títol, causa o rahó puixa haver [m]
esan[...] del que ha haud de mos béns. E a major cautella, per excloure tot dubte, li leixe tant 
solament huna dobla per part e legítima y per tot altre dret que en qualsevol manera pogués 
tenir e li pogués pertànyer en mos béns. 

Item, confés e regonech que la dita magnífica na Johana de Taranau, ma molt cara e 
molt amada muller, me ha portat en e per dot de aquella la quantitat que’s mostrarà ab carta 
rebuda per en Pere Faner, notari de Barcelona, e per no tenir lo libre de aquell ni tenir temps 
no u specifique ací, per la qual dot li fiu donaci[ó] per núbcies de la quantitat en la dita carta 
contenguda, les quals quantitats de dot e donació per núbcies vull e man li sien pagades. E 
més, confés e regonech deure a la dita ma muller set milia sous, que trech en lo any mil qua-
trecents hui- //f. 2v. tanta dos me manà pagar lo Rey nostre senyor per cinchce[n]ts florins 
d’or que la mages[tat del] senyor Rey Don Johan, de inmortal memòria, devia al magnífich 
[mo]sen Jaume Taran[a]u, doctor en [ca]scun Dret e regent la Cancelleria de sa alte[sa], que 
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haia santa glòria, pare de la dita ma muller. E més, li deig lo que munten cinchcentes tretes 
de salma general de Sicília, que el dit son pare tenia gràcia e yo les traguí. E més, li deig 
quinze milia sous moneda reals de València que’l Rey nostre senyor me manà pagar per part 
del béns que levaren al dit son pare en Barcelona, en lo temps de la guerra de Catalunya, 
la qual quantitat per semblant vull e man que ans de totes coses li sia pagada. E per que yo 
dellibere que aquella dita muller mia sia ben satisfeta e pagada, ab lo present testament en 
paga e satisfació de la dita dot e creix e donació per núbcies e altres quantitats que desus 
confesse deure a la dita muller mia, leixe a aquella tots aquells sis milia sous censals e de 
renda, los quals me fa la ciutat de València e los quals me són stats venuts e originalment 
carregats per lo S[índi]ch de aquella ab tres contractes rehebuts per lo Scrivà de la Sala, a 
XXI del mes de juny del any present mil quatrecents noranta set, per preu de noranta milia 
sous, ço és, cascun contracte de dos milia sous censals, los quals si[s] milia sous censals 
se paguen en dotze pagues, ço és, cascun mes cinchcents solidos censals lo primer dia de 
cascun mes, dels quals sis milia sous censals vull e man la dita Johana Taranau, muller mia, 
puixa fer ses voluntats, encara que les quantitats que yo li deig no prenguesen la suma dels 
dits noranta milia sous, declarant que no vull haia de fer restitució del creix o donació per 
núbcies, lo qual és comprés en los dits noranta milia sous. 

Item, done e leixe a la dita muller mia lo statge e habitació de la mia casa major e prin-
cipal, la qual deius prelegue a Ferrando Sentàngel, fill meu, en la qual aquella puixa estar 
e habitar durant 

la sua vida e que ab aquella puixen estar los fill o fills que ella volrà mentres aquella 
vixqua, volent aquella que y stiguen e n[o] en altra manera. E axí mateix, li leixe lo statge 
e habitació del ort e casa que tinch al Portal de Ruçafa, lo qual deius prelegue a Alonso 
Sentàngel, fill meu. 

Item, do, leixe e prelegue a Ferrando de Sentàngel, mon fill, la mia casa major e princi-
pal que tinch en la ciutat de València, franqua e quitia, la qual afronta ab casa de mon jermà 
mosen Jacme de Sentàngel, ab casa que yo he comprat de mosen Francesch de Castellví e 
ab dos carreres públiques. E més, li leixe part de la dita casa que he mesclat ab la dita mia 
principal. 

Item, leixe e pre- // f. 3r. legue al dit Fer[rando de Sent]àngel, mon fill, huna casa que 
és cinch statges, los quals [...] davant la dita casa principal, les quals fan de cens al Spital 
d’en Conil quarant[a] cinch solidos perpetuals e als capellans de Sent Nicolau trenta sous, 
les quals [...] cases afronten ab casa dels hereus d’en Lois Pellicer, quondam, ab casa d’en 
[_____] e dues carreres públiques. 

Item, done, leixe e prelegue al dit Ferrando d[e Sent]àngell, fill meu, lo meu loch de Vi-
lamarchant, castell e baronia de aquell, lo [...] he comprat de micer Francischo Palomar ab 
càrrech de quatorze dotze milia [q]uatr[...] sous censals censals, que fa a diverses persones, 
per preu de setanta [q]uatre [...] cents setanta hun solidos quatre dinés, lo qual pot rehem-
bre e cobrar [...] carta de gràcia lo noble don Pedro de Moncada per lo dit preu de setanta 
quatre milia sis cents setanta hun solidos quatre dinés. E vull e man que per quant yo tinch 
concordat ab lo dit noble don Pedro de Moncada de comprar lo dit loch de Vilamarchant de 
aquell a totes passades per lo preu de quatrecents setanta cinch milia sous a rahó de franch, 
dels quals, deduhits dohents setze milia sous per lo preu dels dits quatorze milia quatrecents 
sous censals ab càrrech dels quals he comprat lo dit loch, restarien doscents cinquanta nou 
milia sous, dels quals reduhits e levats los dits setanta quatre milia sis cents setanta hun sous 
qu[a]tre dinés que he pagats al dit micer Francisco Palomar per lo preu del dit loch [re]staria 
que yo passant al dit loch de Vilamarchant a totes pasades hauria de paga[r] al dit noble don 
Pedro de Moncada cent huytanta quatre milia trescents vint y huit solidos sous huyt dinés 
de comptants, en la forma que’s deu capitular per seguretat mia e per rahó de la evictió del 
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dit loch. E per donar [or]de en lo pagament axí dels dits cent huitanta quatre milia trescents 
vint e huit sous huit diners que restarien a pagar del preu, com en lo quitaments dels dits 
quatorze milia quatrecents solidos censals carregats sobre lo dit loch e ab càrrech dels quals 
he fet la dita compra, per ço, vull e man que de les peccunies que té e tenrà mies micer 
Babtista Bulgarini fins per tot lo any mil cinchcents, done e sia tengut pagar e donar al dit 
Ferrando Sentàngel eo a la tudriu e curadriu de aquell los dits cent huitanta quatre milia 
sous trecents vint e huit sous huit dinés, per obs de pagar aquells al dit noble don Pedro de 
Moncada per resta del preu del dit loch de Vilamarchant, en la forma e manera que serà 
capitulat e concordat ab lo dit noble don Pedro de Moncada. E per quitar los dits quator-
ze milia quatrecents solidos censals ab càrrech dels quals he comprat lo dit censal lloch, 
vull e man que cascun any sien preses //f. 3v. de les pensions dels meus censals quaranta 
cinch [milia] sous, per obs de fer lo dit quitament e que açò dure per temps de cinch anys, 
comptadors aprés la mia [m]ort e per tant temps mesanant [f]ins que ab tot effecte los dits 
quatorze [mi]lia quatrecents sous censals sien quitats e comprats, segons se deurà fer per 
seguretat de la evictió del dit loch, com hi haia mester per al dit quitament doscents quinze 
milia sous. E si era cars, que la dita compra del dit loch de Vilamarchant [n]o’s podràs fer a 
totes passades, vull e man que sien esmercats a censal per obs de[l] dit Ferrando de Sentàn-
gel los dits cent huytanta quatre milia trescents [vi]nt e huit sous huit dinés que ha de donar 
micer Babtista Bulgarini fins per tot lo any mil cinchcents de les peccunies que té e tendrà 
mies. E per lo semblant, sien esmercats a censal per obs del dit Ferrando Sentàngel los dits 
dohents setze milia sous que’s deuen penre de les pensions de mos censals per temps de 
cinc anys, comptant del dia de la mia mort, e los quals se devien convertir en quitament dels 
dits quatorze milia quatrecents solidos censals carregats sobre lo dit loch de Vilamarchant, 
dels quals dits cent huytanta quatre milia trescents e vint e huit sous huit dinés e dels dits 
dos cents setze milia sous ne fac legat e prelegat al dit Ferrando de Sentàngel per obs de 
aquell e per esmercar a censal per mans de la dita muller mia e tudriu e curadriu de aquell. 

Item, vull e man e aquesta es ma voluntat, que lo dit Ferrando de Sentàngel, fill meu, sia 
scrivà de Ració de la casa del Rey nostre senyor, segons yo de present so scrivà de ració. E 
supplique ab lo present la maiestat del Rey nostre senyor que aprés mort mia vulla confer-
mar la gràcia que’m té feta del dit offici per al dit mon fill ab son cartell signat de sa Real 
mà, fet en la vila de Almaçan, a honze dies del mes de Joliol del any mil quatrecents noranta 
sis. En axí que, aprés mort mia, sa altesa mane fer executar lo que en dit cartell és contengut. 

Item, do, lexe e prelegue al dit Ferrando de Sentàngel deu milia solidos censals rendals 
e annuals dels censals que’m fa la ciutat de València. 

Item, leixe e prelegue a Jerònim de Sentàngel, fill meu, la casa mia que yo he comprat 
del magnífich mosen Francesch de Castellví, e la casa que a les spatles de aquella he com-
prat de la Sancta Inquisició, exceptat la part de les dites cases que he mesclat o hauré mes-
clat ab la casa mia major, la qual he prelegat a Ferrando de Sentàngel, les quals dues cases, 
ço és, la que he comprat del dit mosen Francesch de Castellví és franqua e quitia, e la que 
he comprat de la Inquisició, que era d’en Matrell // f. 4r. fa dihuit sous d[e cens] l[ui]sme 
e fadiga e afronten ab la dita mia casa maior ab [la] casa de la viuda de mosen Luis Johan, 
quondam cavaller, e ab dos carreres públiques. 

Ite[m], leixe e prelegue al dit Jerònim Sentàngel huna casa mia la qual tinch en lo carrer 
de Çaragoça, la qual fa de cens al venerable capítol de la Seu de València cinquanta sous, ab 
dret de loysme e fadiga, la qual afronta ab casa del magnífi[ch] mosen Lois Johan, ciutadà, 
ab casa de la muller e hereua d’en Berenguer Cardon[a], quondam notari, e ab lo dit carrer 
de Çaragoça. 

Item, do, leixe e prelegue al di[t] Jerònim de Sentàngell vint y cinch milia sous censals 
rendals e annuals, ço és, [q]uinz[e] milia sous dels que’m fa la ciutat de València e los deu 
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milia sous censal [que’m] fa lo senyor e les universitats e aliames de Alcocer, Alberich e 
Alàzquer.

Item, do, leixe e prelegue a Alonso de Sentàngel, fill meu, la casa e ort que tinch al 
Portal de Ruçafa, fora los murs franchs e quitis per rahó dels quals la ciutat me fa e respón 
honze solidos cascun any per rahó del pas de la aygua del abeurador, la qual casa e ort 
afronten ab lo abeurador e ab camí general que va de la ciutat e del Portal de Ruçafa al dit 
loch de Ruçafa e ab altre camí públich a les spatlles del ort. 

Item, do e leixe al dit Alonso de Sentàngel tretze milia trescents cinquanta nou sous huit 
dinés censals e o de renda que’m resten a compliment de cinquanta quatre milia huitcents 
cinquanta nou sous huit dinés de censals e o de renda que yo tinch de present, ço és, lo 
que’m restarà dels censals de València deduhint ne los prelegats que he fet a Ferrando de 
deu milia sous censals, e a Jerònim de quinze milia sous censals e sis milia

sous censals que ha ma muller he leixats. E los censals altres qualsevol que’m fan altres 
universitats e persones, segons en cartes e en mos libres se trobarà continuat, scrit e speci-
ficat, los quals vull sien del dit Alfonso, fill meu. 

Item, do e leixe a Anthoni Gil, criat antich de la casa, tres milia sous moneda reals de 
València, en satisfactió de tots e qualsevols trebals que haia fet e sostengut per mi e de 
qualsevol negocis que haia fet per comissió mia. Als magnífichs e noble mossen Jacme de 
Sentàngel e don Àngel de Vilanova, jermà e genre meus, prech me perdonen com no’ls no-
mene en marmessors, com no sia stat per no tenir ne record, ne per tenir ne poca fiança, sinó 
perquè si ells eren marmessors ab lo senyor Tresorer, aquell se’n scusaria per ses moltes 
occu- // f. 4v. pa[ci]ons. E perquè essent ell sols attenent la gran[dis]ima amor que’m té sa 
seny[o]ria no se’n apartara, ans ho acceptara essent sols aquell nomenat. En tots los [a]ltres 
béns meus mobles, sehents e se[m]ovents, drets e accions a mi pertanyents o p[er]tànyer 
devents luny o prop, ara o en sdevenidor, per qualsevol títol, causa, manera o rahó, hereus 
meus propris e universals fac e instituheixch de present los dits Ferrando e Jerònim de Sen-
tàngel, fills meus legítims e naturals e de la dita muller mia, per eguals parts entre aquells 
fahedores, la qual herència e prelegats dessus dits fac als dessus dits Ferrando e Jerònim, e 
encara fac los dits prelegats al dit Alfonso de Sentàngell, ab tals vincles e condicions que, 
si lo dit Ferrando de Sentàngel no sera mon hereu e no haura pres ni acceptat los dits prele-
gats o quant que quant morra sens fills legítims e naturals e de legítim e natural matrimoni 
procreats en tal cars vull que axí los dits prelegats que li fac, com la part de la herència 
que li tocara, vinguen e pertanyguen entregament al dit Jerònim de Sentàngel e fills de 
aquell. E que solament lo dit Ferrando puixa testar de vint milia sous. E si serà cars que lo 
dit Jerònim de Sentàngel no serà mon hereu e no haurà acceptat los dits legats o quant que 
quant aquell morra sens fills legíttims e naturals e de legíttim e natural matrimoni procreats 
que axí los dits prelegats com la part de la herència que li tocara vinguen e pertanyguen al 
dit Ferrando de Sentàngel e fills de aquell entregament, en axí que lo dit Jerònim no puixa 
testar sinó de vint milia sous. E si era cars que los dits Ferrando e Jerònim de Sentàngel, 
fills meus, abduys morien sens fills legíttim e naturals lo hú aprés del altre, ço que a Déu no 
plàcia, en tal cars vull que tots los dits prelegats e béns recahents en la heretat sien del dit 
Alfonso de Sentàngell, fill meu, e fills de aquell. E si era cars lo dit Alfonso de Sentàngel 
premoria als dits Ferrando e Jerònim de Sentàngel sens fills legíttims e naturals e de legíttim 
e carnal matrimoni procreats, en tal cars vull que los prelegats que desus fac al dit Alfonso 
de Sentàngel vinguen als dits Ferrando e Jerònim e fills de aquells per eguals parts e que 
sols lo dit Alfonso puixa testar de vint milia sous. E si era cars que tots los dits fills meus, 
ço és, Ferrando, Jerònim e Alonso de Sentàngel morien hu aprés de altre, com dit és, sens 
fills legíttims e naturals e de legíttim e natural matrimoni procreats, lo que a Déu no plàcia, 
vull e man los béns e drets dels dits fills meus axí de p[re]legat com de herència que desus 
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leixe als dessus dits // f. 5r. vinguen e perta[nyguen a] dona Loysa, filla mia, muller del dit 
noble don Àngell de Vilano[va], si viva serà, en lo dit cars los quals tinga de vida sua e 
aprés mort de aquella sien del pr[imer] fill mascle que tenrà legíttim e natural, puix prenga 
lo nom e armes mies de Sentàn[gel], es nomene Loys de Sentàngel e no en altra manera, 
e si aquell morra sens fills legítims e naturals, sia del segon fill mascle de aquella. E axí’s 
segueixca de huns en [...] fins al derrer fill mascle morint sens fills. E si tots los fills mascles 
de aquella dita Loysa de aquella morran sens fills legíttims e naturals, que tots los dits béns 
me[us] sien de mosen Jaume de Sentàngel, jermà meu, si viu serà en lo dit cars, e sinó viurà 
[s]ien de sos[...] fills a fer ne a ses voluntats. Empero sien tenguts donar als fills d’en G[al]
cer[a]n d[e] Sentàngel, jermà meu, a cascun de aquells vint e cinch milia sous, los quals [l]
o [dit] Galceran de Sentàngel usufructue de sa vida e, aprés mort, de q aquells sie[n] [d]els 
dits sos fills a ses voluntats. E vull e man que per algú o alguns dels substituhit[s] no puixen 
ésser fetes empares en los béns meus, axí de prelegats que faç als dits fills meus com de la 
herència. E leixe en tudriu e curadriu dels fills meus la dita na Johana Taranau, muller mia 
e mare de aquells, la qual regeixcha e puixa regir les persones e béns de aquells dits fills 
meus, axí de prelegats com de herència, e que per persona alguna no li puixa ésser feta con-
tradictió ni ésser demanat compte de la administració. E vull e man que los dits fills meus 
o algú o alguns de aquells n[o] puxen passar als dits prelegats e rendes de Vilamarchant ni 
a la receptió e exact[ió] de aquells fruyts e rendes de ni pensions de censals fins aquells e 
cascun de aquells haien complida edat de vint e cinch anys. En axí que deduhits los aliments 
e passats aprés los cinch anys de la consignació que he fet per quitar los quatorz[e] milia 
quatrecents solidos censals de Vilamarchant o smerç que’s deu fer de aque[...][t]ot lo que’s 
haurà de fruyts e pensions de censals per la dita tudriu e curadriu sia smercat a censal e 
censals per obs de cascun dels dits mos fills, en axí que la renda dels béns de cascú se aucg-
mente per aquell de qui serà e se haurà de sos prelegats e béns per la dita tudriu e curadriu, 
segons yo molt confie de aquella ho farà e augmentarà los béns de sos fills e meus, segons 
ací he dispost e ordenat. E vull e man que los dits mos fills studien de gramàtica, lochicha e 
philosophia moral. E demane de gràcia al dit senyor Tresorer e muller mia los facen studiar. 
E senyaladament vull e man que lo dit Alfonso studie en dret civil e canònich e qu[e] sia 
doctor en cascun dret, pregant al dit senyor Tresorer vulla endreçar aquell en algun offici 
en la cort, en manera que puixa ésser benificiat més del que yo li lexe e puixa viure honra-
dament en servey dels Rey e Reyna, nostres senyors. E perquè en sdevenidor no sia dubte 
de les edats dels dits mos fills declare que lo dit Ferrando naixqué a XXVIIII de maig del 
[a]ny del any mil quatrecents huy- //f. 5v. tanta dos. E lo dit Jerònim naixqué naix a XX de 
[agost de] l’any mil quatrecents huitanta sis. E lo dit Alfonso naixqué en lo mes de març del 
any mil quatrecen[ts] noranta. Encara declare, vull e man que los dits mos fills se haien a 
casar a voluntat e consell del dit senyor Tresorer e marmesor e de la dita muller mia. E [s]i 
lo contrari serà fet per aquell o algú de aquells vull que lo qui contravendrà a la voluntat del 
dit marmessor e de la dita muller mia no haia cosa alguna des mos béns, ans lo que haurà e 
li pertanyerà en virtut del present testament s[i]a dels altres fills meus qui no contravendran 
ab los vincles e substitucions que d[e]sus he dispost e ordenat. 

Item, vull e man que lo dit senyor Tresorer [la] senyora sa muller e sos fills sien vestits 
de dol de mos béns per causa de la mia mort. E axí mateix, la dita na Johana, muller mia, e 
mos fills e les persones que aquella volrà. E per lo semblant, mossen Jacme de Sentàngell, 
sa muller e fills. Don Àngel de Vilanova, ma filla e sos fills, e Galceran de Sentàngel, jermà 
meu, e sos fills, e n’Anthoni Gil, a voluntat e conexenca de la dita muller mia, lo qual dol e 
vestirts vull sien pagats dels deu milia sous que dessus me leixe per la mia ànima. E si no y 
bastaven, que dels altres béns meus hi sia fet compliment.
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Item, vull e man que les cadenes d’or e cadenes ab joyells de la casa mia sien partits 
entre los dits fills meus, a voluntat e conexenca de la dita muller mia. Derrerament leixe tots 
los béns mobles de la casa mia, exceptats argent, joyes e tapiceries de ras a la dita muller 
mia, la qual tapiceria, joyes e argent vull sien venuts e esmercats los preus per la dita tudriu 
e curadriu per obs dels dits hereus meus, com lo dit argent, joyes, tapiceria, cortines de seda 
vull recayguen en la herència.

Item, leixe a Alonso tots e qualsevol libres que yo tinga de qualsevol facultat, axí de 
dret civil e canònich com altres. 

Item, com yo haia venut ab carregament e quitament e ab carta de gràcia a diverses 
persones censals sobre València de proprietat de LXV milia DC solidos. E d’altra part, 
al noble don Carròs de Vilaragut censals de proprietat de XXVII milia D solidos ab carta 
de gràcia, e a micer Francischo Palomar censals sobre València en proprietat de XXXX-
VII milia solidos ab carta de gràcia, e ma voluntat sia que los dits censals sien cobrats. 
E per ço, consigne ab lo present testament que micer Babtista Bulgarini, de les peccú-
nies que té e tenrà mies per tot lo mes de jener primer vinent e del any mil quatrecents 
noranta huit done e pague a la dita tudriu e curadriu sexanta dos milia dohents nou so-
lidos huit dinés e la resta a compliment de fer lo dit quitament, que munta la cent qua-
ranta milia cent sous per a donar e pagar lo dit micer Babtista Bulgarini per tot lo mes 
de juny del dit any mil quatrecents noranta huit. E com yo, ensemps ab lo magnífich 
mosen Alfonso Sánchiz haiam venut e carre- //f. 6r. gat a mosen Johan de [...], secretari 
del Rey nostre senyor, dos censals, lo hun de proprie[tat] de XXXV milia solidos, e l’al-
tre de proprietat de XXV milia solidos, specialment sobre deu m[i]lia huitant[a] solidos 
censals que’m fa la ciutat de València en poder d’en Bernat Dassio, notari, los q[u]als  
censals se son carregats per obs del senyor Rey e aquells ha de quitar lo dit mosen [A]lfonso 
Sànchiz de la dècima dels ecclesiàstichs del Regne de València e de Mallorca p[...] c[...] 
regne lo dit Tresorer a la dita muller mia facen quitar los dits censals e cobren la carta mia 
del censal de València que és specialment obligat, la qual dècima [é]s pagadora entregament 
per tot febrer del any mil quatrecents noranta hui[t].

Aquest és lo meu últim e derrer testament, última e derrera voluntat mia, lo qual [...] 
vull que valga a fe per dret de testament o de codicils o de donació per mort [...] [per] dret 
de última e derrera voluntat e, o per aquella millor via, forma e manera que nulls valer puixa 
e deia e a la mia intenció se puixa aplicar juxta lo que dessus he dispost e ordenat e lo qual 
fonch fet en la Ciutat de València, dimarts, comptat dénou dies del mes de deembre del any 
mil quatrecents noranta set Senyal.

Sig. (creu) nyal de mi, en Luis de Sentàngel, testador desusdit, qui lo present meu últim 
testament, última e derrera voluntat mia loe e aprove, e vull prech e man ec ésser portat a 
deguda e real execució.

Presents foren per testimonis a la confectió del dit testament convonats apellats e de-
manats e per lo dit magnífich testador pregats los reverents e magnífich mestre Miquel Ara-
gonés, mestre en Sacra Theologia, canonge de la Seu de València Sogorb, mosen Jerònim 
Fuster, prevere, rector de la ecclésia parrochial del loch de Alboraya, e en Jaume Steve, 
ciutadà, Jurat en lo present any de la insigne ciutat de València, los quals foren interrogats si 
coneixien lo dit testador e dixeren que hoc. E per lo semblant fonch interrogat lo dit testador 
si coneixia los dits testimonis, e dix que sí, lo qual yo Bernat Dassio, rehebedor del present 
testament per lo semblant coneguí.

Postmodum vero die intitulata septima marcii anno a nativitate domini millesimo 
quadringentesimo nonagesimo octavo, en la casa del dit magnífich mossen Lois de Sentàn-
gel, quondam, testator qui dessus la qual tenia en la parròquia de sent Thomàs a instància e 
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requisició de la dita magnífica na Johana Taranau e de Sentàngel, vídua, muller del dit mag-
nífich mosen Lois de Sentàngel, e del magnífich mosen Alfonso Sànchiz, procurador del 
magnífich mosen Gabriel Sànchiz, Tresorer del Rey nostre senyor, marmessor e execudor 
elet per lo dit magnífich testador, lo dit testament fonch lest e publicat alta e intelligible veu 
per Bernat Dassio, notari, rebedor de aquell. E lest e publicat lo dit testament, en continent 
lo dit magnífich mosen Alfonso Sànchiz, en nom de procurador del dit mosen [Gabrie]l 
Sà[n]chiz//f.6v. segons que de la dita procura consta ab carta rehe[buda] per [l]o honorable 
en Pere Coscolla, notari en la vila de Alcalá de Enares, a vint e cinch de febrer prop[p]assat 
e del any present mil qua[tr]ecents norana huit, dix que per amor del dit defunt acceptava 
lo càrrech de la marmessoria e totes les altres coses que ab lo dit testament li eren stades 
acomanades e encarregades per lo dit defunt. E la dita magnífica na Johaba Taranau, vídua, 
muller del dit defunt, dix que acceptava les regonexences e legats per lo dit testador a ella 
fets e altres coses [a] aquella comanades e encarregades. E més avant dix que acceptava la 
tutela e cu[r]a de les béns persones e béns de sos fills a aquella lexades per lo dit defunt. E 
en [lo] dit nom de tudriu e curadriu acceptava los prelegats e legats e herència [e] substi-
tucions als dits fills seus leixats e lexada per lo dit defunt en la forma e manera que en lo dit 
testament és contengut ab benifici d’inventari, lo qual volia e entenia fer. E lo dit n’Anthoni 
Gil, qui’s troba present a la publicació del dit testament, dix que acceptava lo legat de tres 
milia solidos a ell lexat en la forma e manera que en lo dit testament és contengut, de totes 
les quals coses, la dita magnífica na Johana Taranau requés ésser li feta e rebuda carta 
pública, la qual per lo dit Bernat Dassio, notari, fonch feta e rebuda en València, los dia e 
any qui dessus.

Presents foren per testimonis a la dita publicació de testament e altres coses dessus dites 
en Johan de Senboy, scuder, e en Jerònim Bono, scriptor, habitadors de la ciutat de València.
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